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He who does God’s work W does not do so in vain.
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PREFACE

HE Saint Jean de Brébeuf Hymnal has been

met with unstinted praise by informed crit-

ics. Its 932-page PEW EDITION—printed

on European cream paper by Sophia Institute
Press—contains elegant melodies, exemplary texts, literal
translations of the ancient hymns, theological footnotes,
interesting anecdotes (in small type at the bottom of the page)
about its composers and poets, gorgeous color pages which
trace the history of Roman Catholic hymnody stretching
back more than 1,000 years, and manuscript evidence that
can only be described as breathtaking. The spiral-bound
Brébeuf ORGAN ACCOMPANIMENTS are three volumes
—with each verse notated for the first time in history (since
many organists simultaneously serve as cantors). The mag-
nificent Brébeuf CHORAL SUPPLEMENT is 1,192 pages
and contributes to the solemnity of the Holy Mass.

Nevertheless, even with such a powerful foundation as this,
professional choirmasters and organists will undoubtably
wish to further embellish the hymns by means of organ
improvisations, counter-melodies, colorful or chromatic
harmonizations, soprano descant verses, and so forth— and
that is precisely where the Brébeuf Embellishment Series
(RaymBaurr Bureau) may prove valuable. We are hon-
ored that our enterprise numbers among its ranks several
original contributors to the Brébeuf hymnal. ¢}
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10 Hoste dum victo triumphans  Verses 1 +2 (Latin Text) ¢ CCWATERSHED.ORG
The first verse is sung with organ accompaniment. Choirmasters decide which voices they want: female
unison, Soprano + Alto, full SATB, etc. Regardless, the second verse is to be sung a cappella.
1. When, the foe being conquered, 1. Hoste dum victo tritmphans
victorious, Abraham returned, Abraham revértitur,
there came to meet him the great 6bvius fit magnus illi
king of Salem, Melchisedech, rex Salem Melchisedech,
who, as a priest, brought forth vina qui, tamquam sacérdos,
wine and bread. atque panem proétulit.
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2. The truth that the ancient shadow

betokened now shines bright:
a new High Priest,

in the line of Melchisedech,
gives his body with his blood

under the appearance of bread and wine.
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2. Quam vetus signabat umbra
clara lucet véritas:

Pontifex novus, secindum
6rdinem Melchisedech,

pane sub vinéque corpus

dat suum cum séanguine.
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Bottom line courtesy of Fior Peeters.
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Hoste dum victo triumphans  Verses 3 + 4 (Latin Text) ¢ CCWATERSHED.ORG
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The third verse is sung with organ accompaniment. Choirmasters decide which voices they want: female
unison, Soprano + Alto, full SATB, etc. Regardless, the fourth verse is to be sung a cappelia.

3. A wondrous change comes about by the Word
through whom all things were created,

bread is turned into flesh,
and wine into blood:
sensation fails, but lofty faith
reinforces understanding.

3. Quo creata cuncta Verbo
mira fit mutatio,

panis in carnem, merimaque
in cruérem vértitur:

déficit senus, sed alta
roborat mentem fides.

4. The same one who once
offered himself to the Father

as a bloody victim,

each day duly sacrifices himself
unbloody by the hands

of his servants on our altars.
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4. Qui semel Patri cruéntam
Obtulit se victimam,
singulis idem diébus,

per ministrérum manus,
rite nostris incruéntus

se sub aris immolat.
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Bottom line courtesy of Fior Peeters.
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14 Hoste dum victo triumphans  Verses 5+ 6 (Latin Text) ¢ CCWATERSHED.ORG
The fifth verse is sung with organ accompaniment. Choirmasters decide which voices they want.
5. Indeed the holy people 5. Ipsa quin astans sacratis
that stand by the hallowed altars sancta plebs altaribus,
offer Christ to the supreme Father, maximo Christum Parénti
and themselves with Christ, seque cum Christo litat,
afterwards are fed with the flesh carne posthac, quam litavit,
and blood that they have offered. et crudre pascitur.
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6. Highest praise to God the Father,
who created all things,

highest praise to his Son,

who ransomed us with his blood,
equal praise to the Spirit, by whose
bounteous breath we are nurtured.

6. Summa laus Deo Parénti,
qui creavit 6mnia,

summa sit Nato, redémit
qui suo nos sanguine,
Flamini par, cujus almo
confovémur halitu.
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The sixth verse is sung with organ and Soprano Descant. Other voices may sing SATB or unison.
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18 Hoste dum victo triumphans + Verses 1 + 2 (English Lyrics) * CCWATERSHED.ORG
The first verse is sung with organ accompaniment. Choirmasters decide which voices they want: female
unison, Soprano + Alto, full SATB, etc. Regardless, the second verse is to be sung a cappella.
1. When, the foe being conquered, 1. Hoste dum victo tritmphans
victorious, Abraham returned, Abraham revértitur,
there came to meet him the great 6bvius fit magnus illi
king of Salem, Melchisedech, rex Salem Melchisedech,
who, as a priest, brought forth vina qui, tamquam sacérdos,
wine and bread. atque panem proétulit.
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2. The truth that the ancient shadow

betokened now shines bright:
a new High Priest,

in the line of Melchisedech,
gives his body with his blood

under the appearance of bread and wine.

2. Quam vetus signabat umbra
clara lucet véritas:

Pontifex novus, secindum
6rdinem Melchisedech,

pane sub vinéque corpus

dat suum cum séanguine.
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Bottom line courtesy of Fior Peeters.
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The third verse is sung with organ accompaniment. Choirmasters decide which voices they want: female
unison, Soprano + Alto, full SATB, etc. Regardless, the fourth verse is to be sung a cappelia.

3. A wondrous change comes about by the Word 3. Quo creata cuncta Verbo
through whom all things were created, mira fit mutatio,
bread is turned into flesh, panis in carnem, merimaque
and wine into blood: in cru6érem vértitur:
sensation fails, but lofty faith déficit senus, sed alta
reinforces understanding. roborat mentem fides.
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4. The same one who once 4. Qui semel Patri cruéntam
offered himself to the Father Obtulit se victimam,
as a bloody victim, singulis idem diébus,
each day duly sacrifices himself per ministrérum manus,
unbloody by the hands rite nostris incruéntus

of his servants on our altars. se sub aris immolat.
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Bottom line courtesy of Fior Peeters.
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22 Hoste dum victo triumphans + Verses 5 + 6 (English Lyrics) * CCWATERSHED.ORG
The fifth verse is sung with organ accompaniment. Choirmasters decide which voices they want.
5. Indeed the holy people 5. Ipsa quin astans sacratis
that stand by the hallowed altars sancta plebs altaribus,
offer Christ to the supreme Father, maximo Christum Parénti
and themselves with Christ, seque cum Christo litat,
afterwards are fed with the flesh carne posthac, quam litavit,
and blood that they have offered. et crudre pascitur.
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6. Highest praise to God the Father,
who created all things,

highest praise to his Son,

who ransomed us with his blood,
equal praise to the Spirit, by whose
bounteous breath we are nurtured.

6. Summa laus Deo Parénti,
qui creavit 6mnia,

summa sit Nato, redémit
qui suo nos sanguine,
Flamini par, cujus almo
confovémur halitu.
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The sixth verse is sung with organ and Soprano Descant. Other voices may sing SATB or unison.
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SOLFEGE + ORGANIST

A score to /ze[pyour choir learn the
SATB parts—and onefor the organist,
which will make it easy to see which

verse the choir is currentb/ singing.
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Testimony ¢ The Saint Jean de Brébeuf Hymnal:

a movement to get the Saint Jean de Brébeuf Hymnal (published in 2018)

into your parish? I bought a copy because as a teen [ was in five choirs: three
constantly, two when they needed the young soprano. I love to sing. I had friends who
graduated with degrees in sacred music/church music. I have sung a LOT of amazing church
music, and the Catholic Church may be the One True Church but the hymnals...sigh! Sorry
I probably sound like a commercial, but this hymnal is the most amazing one I have ever
had my hands on, and I have a fair few on my bookshelves. It is designed to be a Catholic
hymnal; the texts are theologically fabulous (I have a Masters in Theological Studies and
am a Bible loving geek); and this is awesome—Ilike having a catechism in the music! I also
have a teaching certification, and this music would help teach the faith to children in a
way they will never forget! “Sung learning” is internalized deeply as it is heard, read, and
physically sung—so it sticks. This hymnal is full of SINGABLE tunes, many of them very
old. The lyrics are translations of traditional songs that go way back—Ilike 4th century—
and they are just beautiful. The Latin is there, side by side with a more literal translation
for understanding, and it tells you what tunes will fit the Latin. There are also carefully
selected English translations—all footnoted so you can do research if you want—but there,
and clear, and orthodox, and gorgeous! They limited the total number of tunes used to help
a congregation to master the singing, so that they can gradually come to where they no
longer have to struggle because the tunes will become familiar! This is better than any of
the protestant hymnals. I keep spreading the word: THIS should be the hymnal in every
Catholic parish; and just do all the singing from it! Everyone who is capable of singing will
WANT to sing these songs. —Anonymous

M USIC AT MASS should be an opportunity for worshiping God. May I suggest

Solfége Score
To help volunteer choirs learn the SATB sections:
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The Brébeuf Hymnal “has no parallel and not even any close competitor. ”
— Author for the Church Music Association of America weblog * 10 June 2022
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Organist Score
See facing page to keep track of the verse is being sunsg:
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HE Brébeuf Hymnal is not only a fantastic musical resource, it’s also a great literary

achievement: the diverse translations therein are accompanied by glosses filled with
names, dates and analysis, reminding us of the richness of our Catholic tradition. As a
lover of history, language, and poetry, I always enjoy comparing translations to see how
these ancient prayers have evolved and how they’ve stayed the same. This hymnal fuses
Faith and history in a detailed, eloquent and exhaustive (but concise) way.

—Parishioner (from a Parish with the Brébeuf hymnal)
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Hoste dum victo triumphans...
When, the foe laid low, retiring...

with organ accompaniment, SATB optiona[.

Quam vetus signabat umbra...
Truth that ancient shadow hinted...

..a cappella — sung in two parts

Quo creata cuncta Verbo...
Wondrous change the Word produces...

with organ accompaniment, SATB optiona[.

4 Qui semel Patri cruéntam...

As in gory wise he offered...

.a cappe[[a — sung in two parts

5 Ipsa quin astans sacratis...
Drawing nigh the hallowed precincts...

..with organ accompaniment, SATB optional

6 Summa laus Deo Parénti...
Highest praise to God the Father...

.with organ and descant
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What peop[e are saying about the
Saint Jean de Brébeuf Hymnal:

HAVE NEVER encountered such a prolific and astoundingly interesting hymnal,

that includes researched and annotated writings as the Brébeuf hymnal. I just read
it for an hour and I’ve barely scratched the surface. I’'m hanging on every word. It is
just as much a lesson in theology, Christian tradition, the history of sacred hymnody,
and inspiring Christian bio-epic of the North American martyrs as it is a hymnal. It
could easily stand as a primary text to a course, and is almost overkill as a pew aid.

— Catholic Organist Group

HEN EXAMINING the hymnals from the early to mid 20th century one finds

that they have a lot of similarities. This is not the case with the St Jean de
Brebeuf Hymnal that was published in 2018. The historical commentaries and fine
reproductions of early manuscripts won’t be found in any other hymnal. This is also
the case with many of the hymns and melodies, some of which are ancient and quite
beautiful, which makes this book an important addition to anyone’s musical library.

—Parishioner (from a Parish with the Brébeuf hymnal)

HEN WE SING the hymns in the Saint Jean de Brébeuf Hymnal each Sunday,
we are rediscovering the treasures of Catholic tradition, in all their variety
and beauty. The unique structure of the book allows us to trace the history of certain
texts, which were adapted to different tunes over the years. Itis as much a hymnal as a
history book! —Parishioner (from a Parish with the Brébeuf hymnal)

L EARNING from the Saint Jean de Brebeuf Hymnal has been an absolute joy and
pleasure. It is easy to follow and the texts are superb. When I sing out of that
Hymnal it is evident to me that I am honoring God as He deserves, if even just a little
while. —Parishioner (from a Parish with the Brébeuf hymnal)

HURCH musician friends; Buy yourselves a copy of the Saint Brébeuf Hymnal.

This is a revolution in Catholic hymnody. I am astounded into silence at the care
put into this hymnal—its simplicity, its theological depth, everything. Just buy and
swim in the theology! —Anonymous
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The Saint Jean de Brébeuf Hymnal
D Sophia Institute Press, 2018 —
CCWATERSHED.ORG/HYMN

“There is no finer collection of truly faithful Roman Catholic
texts set to elegant melodies both traditional and new. Its choir

and accompaniment books are eminently practical for small
parish music programs yet worthy of Cathedrals.”

— Director of Music ( Holy Cross Cathedral, Boston) 21 July 2022

When it comes to Catholic hymnody, “it has no parallel and not
even any close competitor. ”
—Author for the Church Music Association of America weblog * 10 June 2022

“The Saint Jean de Brébeuf Hymnal will undoubtedly enrich
liturgical life at the parish level by making accessible these
ancient, noble, and theologically-rich Catholic hymns, trans-
lated into English in quite a beautiful way.”

— Superior General (Emeritus) Priestly Fraternity of Saint Peter « 30 November 2018

“...hands down, the best Catholic hymnal ever published. [..]
Its copious selection of hundreds of tunes and texts, including
favorites, forgotten gems, and new commissions, all beautifully
formatted and presented in a surprisingly compact hardcover
volume, is not only unparalleled by any other current hymnal,
but well exceeds that of any hymnal I have seen from any period.
[..] It is such a fantastic hymnal that it deserves to be in the pews
of every Catholic church.”

— New Liturgical Movement (NLM) “What a Catholic Hymn Should Be” (10 June 2019)

“I wish all churches would have the Saint Jean de Brébeuf Hymnal. Its
hymns are so rich in Catholic Theology, and the melodies are so exquisitely
beautiful... Even the words of hymns—carefully translated from Latin—
capture the essence and flow of the original Latin with touching poetic
beauty. There are so many hymns in this hymnal that have helped me to
grow in my faith and in my understanding and awe of the Mass, of the
Sacraments, and our Holy Catholic Church.”

— ‘Platinum’ Singer-Songwriter ¢ (Singapore, 19 Feb 2020)

“The editors of the Brébeuf Hymnal have done a great service to the
profession [in this] extensively researched volume worthy of careful
study by liturgical musicians. [..] This detailed exploration of classic
Latin hymnody and its English translations is not only a labor of love, but
an original contribution to research, and I hope that the results of this
research project are shared more widely for the use of musicologists and
liturgical historians.”

— Journal of the Society for Catholic Liturgy (Volume 23.2, 2019)
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XCERPTED PAGES

Saint Brébeuf Hymnal
Sophia Institute Press (2018)
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226 Hoste Dum Victo Triumphans (17th century)
Jean-Baptiste de Santeul, Canon Regular of St Victor (d. 1697)

87 87 87

Tune:
VARIOUS

To sing in Latin,
use any 87 87 87 tune.

OSTE dum victo tritmphans
Abraham revértitur,
obvius fit magnus illi
rex Salem Melchisedech,
vina qui, tamquam sacérdos,
atque panem protulit.

2. Quam vetus signabat umbra
clara lucet véritas:

Pontifex novus, secindum
ordinem Melchisedech,

pane sub vinoéque corpus

dat suum cum sanguine.

3. Quo creata cuncta Verbo
mira fit mutatio,

panis in carnem, meramque
in cruérem vértitur:

déficit senus, sed alta
roborat mentem fides.

4. Qui semel Patri cruéntam
obtulit se victimam,
singulis idem diébus,

per ministréorum manus,

rite nostris incruéntus

se sub aris immolat.

5. Ipsa quin astans sacratis
sancta plebs altaribus,
maximo Christum Parénti
seque cum Christo litat,
carne posthac, quam litavit,
et crudre pascitur.

6. Summa laus Deo Parénti,
qui creavit 6mnia,

summa sit Nato, redémit
qui suo nos sanguine,
Flamini par, cujus almo
confovémur halitu.

T. Source: Breviarium Monasticum Ad Usum Sacri Ordinis Cluniacensis (Paris, 1686) p. 557.
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Hoste Dum Victo Triumphans (17th century)

Assistance for comprehension

HEN, the foe being conquered,
victorious, Abraham returned,
there came to meet him the great
king of Salem, Melchisedech,
who, as a priest, brought forth
wine and bread.

2. The truth that the ancient shadow
betokened now shines bright:

a new High Priest,

in the line of Melchisedech,

gives his body with his blood

under the appearance of bread and wine.

3. A wondrous change comes about by the Word
through whom all things were created,

bread is turned into flesh,

and wine into blood:

sensation fails, but lofty faith

reinforces understanding.

4. The same one who once
offered himself to the Father

as a bloody victim,

each day duly sacrifices himself
unbloody by the hands

of his servants on our altars.

5. Indeed the holy people

that stand by the hallowed altars
offer Christ to the supreme Father,
and themselves with Christ,
afterwards are fed with the flesh
and blood that they have offered.

6. Highest praise to God the Father,
who created all things,

highest praise to his Son,

who ransomed us with his blood,
equal praise to the Spirit, by whose
bounteous breath we are nurtured.

227
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228 Hoste Dum Victo Triumphans (17th century)

First Tune — Trns: Fr. Edward Caswall, Oratorian (d. 1878)
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1. When the Pa - triarch  was re - turn - ing Crown’d with

2. On the  truth  thus dim - ly shad - ow’d Lat - er__
3. Wond - ’rous  gift! The Word who fash - ion’d All things

|
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tri- umph from the fray, @ Him the peace - ful king of Sa- lem
days a lus - ter shed; When the great High- Priest e - ter - nal,
by His might di- vine, Bread in - to His Bod - y chang- es,
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Came to_ meet up - on his way; Meek - ly bear - ing
Un - der_ forms of Wine and Bread, For the world’s im -
In - to_ His own Blood the wine; What though sense no__
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Bread and_ Wine, Ho - ly  Priest- hood’s aw - ful sign.
mor - tal food Gave His Flesh and gave His Blood.
change per - ceives, Faith ad - mires, a - dores, be - lieves.
4. He who once to die a Victim
On the Cross, did not refuse,
Day by day, upon our altars,
That same Sacrifice renews;
Through His holy Priesthood’s hands,
Faithful to His last commands.
5. While the people all uniting
In the Sacrifice sublime,
Offer Christ to His high Father,
Offer up themselves with Him;
Then together with the Priest
On the living Victim feast.
87 87 77 1S ouse: asgue of Mo (1555) . 307: e oinl e was The Mt Holy Sacific of the Miss”
Tune: Melody: Geistreiches Gesangbuch (Darmstadt, 1698).

ALL SAINTS M. Source: New Saint Basil Hymnal (1958) p. 203; Catholic Hymn Book (London Oratory, 1998) p. 290.
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Hoste Dum Victo Triumphans (17th century) 229

Seconp Tune — Trns: Fr. Edward Caswall, Oratorian (4. 1878)
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bear - ing Bread and Wine, Ho - ly Priest- hood’s aw - ful sign.
world’s im - mor - tal food Gave His Flesh and gave His Blood.
sense no change per-ceives, Faith ad- mires, a - dores, be - lieves.
4. He who once to die a Victim
On the Cross, did not refuse,
Day by day, upon our altars,
That same Sacrifice renews;
Through His holy Priesthood’s hands,
Faithful to His last commands.
5. While the people all uniting
In the Sacrifice sublime,
Offer Christ to His high Father,
Offer up themselves with Him;
Then together with the Priest
On the living Victim feast.
Melody: From Bremen, in North Germany (1680). 87 8777
M. Source: New Westminster Hymnal (1939) p. 102. Tune:
T. Source: Masque of Mary (1858) p. 307; the original title was “The Most Holy Sacrifice of the Mass.” COBLENZ



38 The Saint Jean de Brébeuf Hymnal  Page 230 + Usep wiTh PERMISSION

230 Hoste Dum Victo Triumphans (17th century)

Tuiro Tune — Trns: Fr. Edward Caswall, Oratorian (d 1878)
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bear - ing Bread and Wine, Ho - ly Priest- hood’s aw - ful sign.
world’s im - mor - tal food Gave His Flesh and gave His Blood.

sense no change per- ceives, Faith ad - mires, a - dores, be- lieves.

4. He who once to die a Victim
On the Cross, did not refuse,
Day by day, upon our altars,
That same Sacrifice renews;
Through His holy Priesthood’s hands,
Faithful to His last commands.

5. While the people all uniting
In the Sacrifice sublime,
Offer Christ to His high Father,
Offer up themselves with Him;
Then together with the Priest
On the living Victim feast.

Melody: Henry Purcell (d. 1695), organist at Westminster Abbey.
M. Source: cf. Final “Hallelujah” section of an anthem (1681), O God, Thou Art My God. Like many other
hymn tunes (BrREsLaU, OLD HUNDREDTH, BEDFORD, PUER NoBIS NASCITUR, etc.) this melody can be sung

87 87 77 in triple or quadruple meter; however, when sung in triple, it should follow Purcell’s original rhythm and not
what is commonly found in 20th century hymnals. For the “F7” melody, cf. The New Office Hymn Book:
Tune: Introits for the Sundays and Festivals, Part I1I (John Frederick Watkinson Bullock, 1907) p. 155.

WESTMINSTER ABBEY F7 T. Source: Masque of Mary (1858) p. 307; the original title was “The Most Holy Sacrifice of the Mass.”
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Hoste Dum Victo Triumphans (17th century) 231

Fourtn Tune — Trns: Fr. Edward Caswall, Oratorian (4. 1878)
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1. When the .  Pa - triarch was re - turn - ing Crown’d with

2. On the_ truth  thus dim - ly__ shad - ow’d Lat - er
3. Wond -’rous_ gift!  The Word who_  fash - ion’d All  things

tri - umph from the fray, Him  the__ peace - ful king of __
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bear - ing Bread and Wine, Ho - ly Priest- hood’s aw - ful sign.
world’s im - mor - tal food Gave His Flesh and gave His Blood.
sense no change per-ceives, Faith ad- mires, a - dores, be - lieves.

4. He who once to die a Victim
On the Cross, did not refuse,
Day by day, upon our altars,
That same Sacrifice renews;
Through His holy Priesthood’s hands,
Faithful to His last commands.

5. While the people all uniting
In the Sacrifice sublime,
Offer Christ to His high Father,
Offer up themselves with Him;
Then together with the Priest
On the living Victim feast.

T. Source: Masque of Mary (1858) p. 307; the orig. title was “The Most Holy Sacrifice of the Mass.”
Melody: Johann Christoph Bach (d. 1703); some hymnals erroneously attribute this tune, as his name
resembles that of J.S. Bach’s fifth son—Johann Christoph Friedrich Bach—as well as his youngest son,

Johann Christian Bach (d. 1782), who became a Catholic and was admired by Mozart. 87 87 77
M. Source: Meiningen Gesangbuch (1693); this melody has multiple names (e.g. Komm O Komm Du
Geist DEs LeBENs); cf. New Saint Basil Hymnal (1958) p. 71; cf. The New Office Hymn Book: Introits Tune:

for the Sundays and Festivals (John Frederick Watkinson Bullock, 1907) pp. 134, 259, 338. Icu BEGEHR NicnT MEHR
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232 Hoste Dum Victo Triumphans (17th century)
Trns: Fr. Dominic Popp[ewe[[ (bh.1973)

1. When, the foe laid low, re - tir - ing, A - bra- ham vic -
2. Truth  that an - cient shad - ow hint - ed clear - ly shines be -
3. Won - drous change the Word pro - duc - es, all cre - a - tion’s
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e - ven  as to flesh is bread: feel - ing fails, but
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on his  priest- hood, wine and bread did there pre - sent.
wine his bod - y with  his blood for us out - lays.
to our think - ing strength by  loft - y faith is  wed.

4. As in gory wise he offered
to the Father once of yore,
so himself he duly renders
daily, victim as before,
by the hands of those who serve him,
on our altars, without gore.

5. Drawing nigh the hallowed precincts,
there the holy people stand,
Christ unto the sovereign Father
and themselves with Christ remand,
by his flesh and blood thus yielded
feed then from a shepherd’s hand.

6. Highest praise to God the Father,
who has made all things of naught,
highest praise be to his Offspring,
who us with his blood has bought,
to the Spirit, by whose bounteous

breath we thrive, the same be wrought.

87 87 87

Tune:
St Tromas (Webbe)

T. Source: Saint Jean de Brébeuf Hymnal (2018).

Melody: Samuel Webbe, the Elder (d. 1816), choirmaster of the Chapel of the
Portuguese Embassy in Lincoln’s Inn Fields (a public square), the only place in
London where the Catholic liturgy could be publicly celebrated.

M. Source: Fr. Joseph Mohr’s Psdlterlein (Regensburg: Pustet, 1889) p. 542;
Hosanna Catholic Hymn Book (St. Louis: Fr. Ludwig Bonvin, 1914) #187.
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Hoste Dum Victo Triumphans (17th century) 233

Sing with any
87 87 87 meter:
RUNNELLS,
MANNHEIM,
DuLce CARMEN,
REGENT SQUARE,
Laupa ANIMA,
ST LEONARD,
GAUFESTRE,
PicarDY,
BRETON,
DavosT,

and so forth.

Trns: Fr. Dominic Popp[ewe[[ (h.1973)

HEN, the foe laid low, retiring,
WAbraham victorious went,
then Melchisedech before him,

Salem’s liege magnificent,
came, and acting on his priesthood,
wine and bread did there present.

Truth that ancient shadow hinted
clearly shines before our gaze:

see, our new High Priest the pattern
of Melchisedech displays,

under bread and wine his body
with his blood for us outlays.

Wondrous change the Word produces,
all creation’s fountainhead,

into blood is wine converted,

even as to flesh is bread:

feeling fails, but to our thinking
strength by lofty faith is wed.

As in gory wise he offered

to the Father once of yore,

so himself he duly renders

daily, victim as before,

by the hands of those who serve him,
on our altars, without gore.

Drawing nigh the hallowed precincts,
there the holy people stand,

Christ unto the sovereign Father

and themselves with Christ remand,
by his flesh and blood thus yielded
feed then from a shepherd’s hand.

Highest praise to God the Father,

who has made all things of naught,
highest praise be to his Offspring,
who us with his blood has bought,

to the Spirit, by whose bounteous
breath we thrive, the same be wrought.

87 87 87

Tune:
T. Source: Saint Jean de Brébeuf Hymnal (2018). VARIOUS
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ISTORIC PLATES

From a Cluniac Breviary (Paris, 1686aD)
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SACRO-

EUCHA

SOLENNIT

iN PRIMIS VESPERIS.
' Ana, Operimini non cibum,
, qui perit , fed qui permaner in vi-
tam zternam, quem Filius homi-
nis dabit vobis. . 6.

Aia, PanisDei eft, quide cx-
lo defcendit, & dat vitam mun-

}
I
|
1

SANCTZ&
ISTI A-

A5-M AJOR.

Cibum turbe duodénz
Se dat fuis manibus.

Verbum caro, panem verum
Verbo carnem efficit ;
Fitque Sanguis Chrifti merum ;
E: fi fenfus deficic;
Ad firmandum cor fincérum

do. 1bid.

Ans, Non ficut manducavé-|

Sola fides fufficic.
Tantum ergo Sacramentum

mnt patres veftri manna, & mor-| Venerémur cernui :
wi funt ; qui mandGcat hunc pa- | Er antiquum documentum

rem , vivet in xternum. 14k

| Novo cedat ritui :

4#na, Panis, quem ego dabo , | Praftet fides fupplementum

taro mea cft pro mundi vita. riid.
Leétso. 1.Cor. 11.23.

) Ominus Jefus in qua no-
&e tradebarur, accépit pa-
nem , & gratias agens,

fregic, & dixit, Accipite,, & man-

ducate , hoc eft corpus meum,quod
pro vobis tradérur.
5. br. Diminus regitme,* Et

bihil mihi deeric. Dominus. ¥. In
loco

Ee niEl. Pl 1a.

!{17))4“{-
PAngc , lingua , glor 64
Corporis myfterium,
Sanguinifque pretiofi,
Quem in mundi précium ,
Fru@us ventris generofi,
Rex cffudit gentum.

Nobis datus . nobis natus
Ex intadta Virgine,

-Et ia mundo converfitus,
Spatfo verbi femine,

Sut moras incelitus
Miro claufit ordine,

In fuprémz no&te ceene’
Recumbens cum fracribus,
Cblervata lege plend,

.Cibis in legiiibus,

S. Thoms A guin.

fcuz ibi me collocivit; * [

znfuum defectui.
Genitbri , genitoque

Laus & jubildtio,
'Salus, honor , virtus quoque,
{Sit & benedi&io
{ Procedenti ab uttbque
|Compar fit lauddtio. Amen.
| ¥. Panem czlideditcis; 3. Pa~
‘nem Angelorum manducivit ho-
mo. Pf. 7.

ipanis de’ czlo defcendens ; ut, &

.97

Ad Magnificar , Ans, Hic eft

quis ex ipfo manducaverit, non

moriitar 1les. 6.

Celi. Deus, qui nobis. infrd, ad
Maturinas.

AD VIGILIAS.

Yeufte.

Hymnss.
_SAcris folenniis Jun&a fint gau-
dia ,
Et ex przcordiis Sonent praconia;
Rect. .
nia,
Corda, voces, & opera.
Noctis recolitur Ccena noviff-
ma , -

e ———

’ Ana, Panem vitz Dominum, *
{Venite , adorémus. e s. Pflalrms, -

8. Thome Aquin. -

t vétera, Nova fint om= '
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! Y Oftavy Evicharifiie.

‘ Omne quo mundi fcelus.
Hottiam* flagrans adarit

‘ O tierentis carivras.

| Summa laus Deo Pareati
| Qui creivit omnia;

! $umma fit Nato, redémit
| ‘Qui fuo nos fanguine;

flamini par, cujus almo
| Confovémur halita. Amen.

y. Holocauftum pro peceito hon
poftulafti 3 m. Tunt dixi, Eece
vénio. Plys.

Ad Magnificat, Ana ; Ecce venit
| Angclus teftamenri, quem vultts;
quafi ignis conflans purgibic filios
Levi; & erdnt Domino offcrentes
facrificia in juftitia @ & placébic
Démino facrificium Juda & Je-
vifalem , ficut anni antiqui. a3,
Coll. Omnipotens. infra , ad Matut.

AD VI1GILIAS

Ajis, Pontificem magnum Je-
fum , * Venire , adorémaus. Hebr 4.

Pfalmus , Venite.  Hymnus.

Ofte dum vio triumphans
Abraham revertitur,
Obvius fic magnus illi
| Rex Salem Melchiledech,
~ Vina qui tanquam Sacerdes
. Atque panem protulit.

Quam vetus fignibat umbra ;
Clara lucet véritas ;

Poncifex novus fecundiim
Ordinein Mclchitedech ,
Panc, fub vinoque corpus
Dat funm cum fanguihe.

. Quo creita cuncta verbo
t Mira fit murtatio :

Panis in carnem , merumque
L To cruorem vertitur.

Deficit fenfus , fed ala
Roborat mentem fides.

Qui femel Patri cruentam
Obuulit fe viGimam ;
$iogulisidemdicbus
Per miniftrorum manug
Rité neftris incrucntus
8c (ub aris immolar.

———— —

— L

San&a plebs altaribus,™
Maximo Chriftum Pavenei
Seque cum Chrifto lirax:
Carne pofthac quam litdvic
Ec cruore pafeitur. :

Summa Jaus Deo Parenti
i Qui credvit omnia ;

" Sununa fit Nato , redenic
Qui {uo nos fanguine;
Flamini par, cwyusalmo

. Confovémur halitu. Amen.

i IN L NOCTURNO.

i Ana, Sacerdotium accipientes}

| mandatum habent decimas [ume-

| re A fratribus fuis. webrs.

Ana , Cujus autem gencritio
non annunieratur in ¢is , décimas
fampfic ab Abraham; & per Abia:
ham ; & Levi, qui décimas accé-
pit, decimarus eft. 1hid. ~

Ana, Si ergo confummitio per
facerdotiam Leviticum erac ; quid
adhuc neceffarium fuic alium fus-
gere facerdotem ! wiz,

Ana , Necefle eft exempldria:
« quidem celeftium fanguine muns .
- dari ; ipla autem cxzleitia meliori=
- bus hoftiis quim iftis. wbr.s.

+ Anay Reprobatioquidem fit prg.

i cedentis mandati, propter infirmi.
titem cjus, & inutilitatem. Heir.q.

Ana, Tranflito enim facerdo<
tio, necefle eft ur & legis tranflacio
fiat. 16,

+ ¥ Si voluifles facrificiim; de-

diffem Grique; 5. Holocauftis ndn

dele&iberis. prso.
De libro primo Regum.

Leétio §. 18. 6.

Um revertecétur  percuflo
Philithzo David , egreflz
o (unt mulicres de tniverfis,
urbibus 1frael ; cantdntes, chorof- |
gue ducentcs in occarfum Saiil Re.
5is, in tympanis latitie ; & in fi- |
ris. Etpracinébant mulicres Ju-
dentes , atque dicentes: Percnflic’

Saiil mille,% David decemmitfia.:

Rricus eft autem Sallinimis, 8 i

‘ Ipla quin aftans facracis
T
|

-
NI |

!





